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Σεµινάριο: Οι σονάτες για πιάνο του Franz Schubert 
(2012-2013, εαρινό εξάµηνο) 

 
 
Μικρός χρηστικός οδηγός για την σύνταξη της βιβλιογραφίας και την µετέπειτα αξιοποίηση 

των βιβλιογραφικών παραποµπών σε σειρά υποσηµειώσεων 
 
 
Α. Βιβλία (µονογραφίες, συλλογικοί τόµοι) 
 
Παραδείγµατα: 
Otto Erich Deutsch, Franz Schubert: Thematisches Verzeichnis seiner Werke in 

chronologischer Folge, Bärenreiter (Franz Schubert: Neue Ausgabe sämtlicher Werke, 
Serie VIII / Bd. 4), Kassel 1978. 

Christopher H. Gibbs (επιµ.), The Cambridge Companion to Schubert, Cambridge University 
Press, Cambridge 1997. 

Umberto Eco, Πώς γίνεται µια διπλωµατική εργασία (µτφρ. Μαριάννα Κονδύλη), Νήσος 
(Υλικά 2), Αθήνα 1994.  

 
Σχόλια: 
α)  ονοµατεπώνυµο συγγραφέως· αν υπάρχουν δύο ή περισσότεροι, τοποθετούνται σε παράταξη: 

«[ονοµατεπώνυµο Α] – [ονοµατεπώνυµο Β]» ή «[ονοµατεπώνυµο Α] και [ονοµατεπώνυµο Β]», 
«[ονοµατεπώνυµο Α] – [ονοµατεπώνυµο Β] – [ονοµατεπώνυµο Γ]» ή «[ονοµατεπώνυµο Α], 
[ονοµατεπώνυµο Β] και [ονοµατεπώνυµο Γ]»· αν πρόκειται για συλλογικό τόµο, στην αρχή 
αναγράφεται ο επιµελητής (ή οι επιµελητές) µε την σχετική επισήµανση: «(επιµ.)» 

β)  τίτλος (και υπότιτλος, αν υπάρχει), πάντοτε µε πλάγιους χαρακτήρες· τυχόν επιπρόσθετες 
πληροφορίες, όπως όνοµα µεταφραστή («µτφρ.») / συντάκτη εισαγωγής είτε σχολίων 
(«εισαγωγή: [ονοµατεπώνυµο]» / «σχόλια: [ονοµατεπώνυµο]») / επιµελητή («επιµ.») ή στοιχεία 
“ ταυτότητος”  (π.χ. πρακτικά συνεδρίου µε αναφορά στον τόπο και τον χρόνο διεξαγωγής του, 
διδακτορική διατριβή, πανεπιστηµιακές σηµειώσεις κ.λπ.), δηλώνονται σε παρένθεση µετά τον 
τίτλο, καθώς συνιστούν συµπλήρωµά του 

γ)  εκδότης (ένας ή περισσότεροι εκδοτικοί οίκοι)· αν το βιβλίο εντάσσεται σε κάποιαν ευρύτερη 
σειρά, προστίθενται τα συναφή στοιχεία εντός παρενθέσεως µετά τον εκδοτικό οίκο 

δ)  τόπος (µία ή περισσότερες πόλεις· όχι κράτη: π.χ. όχι Η.Π.Α., Γερµανία κ.ο.κ.) και χρόνος 
έκδοσης, χωρίς κόµµα ανάµεσά τους 

 
 
Β. Άρθρα σε συλλογικούς τόµους και πρακτικά συνεδρίων, κείµενα που εντάσσονται σε 
ευρύτερη έκδοση (π.χ. µουσικού κειµένου), κεφάλαια βιβλίων 
 
Παραδείγµατα: 
William Kinderman, “Schubert’s piano music: probing the human condition”, στο: 

Christopher H. Gibbs (επιµ.), The Cambridge Companion to Schubert, Cambridge 
University Press, Cambridge 1997, σ. 155-173. 

Walburga Litschauer, “Vorwort”, στο: Franz Schubert, Werke für Klavier zu zwei Händen / 
Bd. 3: Klaviersonaten III, Bärenreiter (Franz Schubert: Neue Ausgabe sämtlicher Werke, 
Serie VII / Abteilung 2 / Bd. 3), Kassel 1996, σ. ix-xiv. 

Ιωάννης Φούλιας, “Οι µορφές του µενουέττου και του scherzo στο συνολικό πιανιστικό 
ρεπερτόριο του Joseph Haydn”, στο: Γιώργος Σακαλλιέρος και Ιωάννης Φούλιας (επιµ.), 
Purcell, Händel, Haydn, Mendelssohn: Τέσσερις επέτειοι (Πρακτικά συµποσίου, Αθήνα, 
27-28 Νοεµβρίου 2009), University Studio Press, Θεσσαλονίκη 2011, σ. 157-171. 
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James Hepokoski – Warren Darcy, “Sonata Form in Minor Keys”, Elements of Sonata 
Theory: Norms, Types, and Deformations in the Late-Eighteenth-Century Sonata, Oxford 
University Press, New York 2006, σ. 306-317. 

 
Σχόλια: 
α)  ονοµατεπώνυµο συγγραφέως 
β)  τίτλος άρθρου / κεφαλαίου / κειµένου εντός εισαγωγικών – µπορείτε να χρησιµοποιήσετε 

διπλά αγκιστροειδή (“…”) ή γωνιώδη εισαγωγικά («…»), όχι όµως µονά (‘…’) 
γ)  στο: (εξαίρεση: όταν πρόκειται για κεφάλαιο ή κεφάλαια βιβλίου, ακολουθεί άµεσα ο τίτλος του· 

βλ. το τέταρτο παράδειγµα παραπάνω) 
δ)  ονοµατεπώνυµο επιµελητή (ή συνθέτη, αν πρόκειται για παρτιτούρα), τίτλος τόµου / βιβλίου, 

εκδότης (και λοιπά στοιχεία σειράς, αν υπάρχουν), τόπος και χρόνος έκδοσης (όπως στα βιβλία) 
ε)  αριθµοί σελίδων (απολύτως απαραίτητοι!)· µπορεί να γίνει χρήση του «σ.» ή του «σελ.», όχι 

όµως του «σσ.» 
  
 
Γ. Λήµµατα σε πολύτοµες εγκυκλοπαίδειες και λεξικά 
 
Παραδείγµατα: 
Robert Winter – Maurice J.E. Brown – Eric Sams, “Schubert, Franz (Peter)”, στο: Stanley 

Sadie – John Tyrrell (επιµ.), The New Grove Dictionary of Music and Musicians (Second 
Edition), Macmillan, London – New York 2001, vol. 22, σ. 655-729. 

Walter Dürr, “Schubert / 2. Franz (Peter)”, στο: Ludwig Finscher (επιµ.), Die Musik in 
Geschichte und Gegenwart: Allgemeine Enzyklopädie der Musik (Zweite Ausgabe) / 
Personenteil, Bd. 15, Bärenreiter – Metzler, Kassel – Stuttgart 2006, σ. 75-205. 

 
Σχόλιο: γενικά τηρείται ό,τι και στις προαναφερθείσες περιπτώσεις: [ονοµατεπώνυµο συντάκτη], 
“[ τίτλος λήµµατος]”, στο: [ονοµατεπώνυµο επιµελητή] (επιµ.), [τίτλος πολύτοµου έργου], [εκδότης], 
[τοποχρονολογία έκδοσης], [σελίδες]· ο αριθµός του τόµου («τ.» ή «τοµ.», «vol.», «Bd.») εισάγεται 
πριν την αναφορά στις σελίδες, εφ’ όσον όλοι οι τόµοι έχουν εκδοθεί την ίδια χρονιά, ειδάλλως 
τοποθετείται πριν από το σύνολο των στοιχείων της έκδοσης (εκδότη, τόπο και χρόνο) 
 
 
∆. Άρθρα σε περιοδικά 
 
Παραδείγµατα: 
Su Yin Mak, “Schubert’s Sonata Forms and the Poetics of the Lyric”, The Journal of 

Musicology 23/2, 2006, σ. 263-306. 
Ιωάννης Φούλιας, “Οι µορφές σονάτας και η θεωρητική τους εξέλιξη: Ο τέταρτος τύπος 

σονάτας (“σονάτα-ρόντο”) και άλλες συναφείς µε αυτόν µορφές”, Πολυφωνία 17, 2010, 
σ. 96-131. 

 
Σχόλια: 
α)  ονοµατεπώνυµο συγγραφέως 
β)  τίτλος άρθρου εντός εισαγωγικών 
γ)  τίτλος περιοδικού µε πλάγιους χαρακτήρες, απευθείας µετά το κόµµα (χωρίς «στο:»)· ακολουθεί 

χωρίς κόµµα ο αριθµός του τεύχους (όπου ακολουθείται σύστηµα αρίθµησης µε τόµους και 
τεύχη, γίνεται χρήση της καθέτου: π.χ. 12/3) 

δ)  χρονολογία έκδοσης (εδώ δεν είναι αναγκαία άλλα στοιχεία, όπως εκδότης και τόπος έκδοσης· 
προαιρετικά µπορεί να προστεθεί και η εποχή της έκδοσης: π.χ. «Άνοιξη 2003», «Fall 2006» 
κ.ο.κ.) 

ε)  αριθµοί σελίδων (απολύτως απαραίτητοι!) 
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Ε. Βιβλιογραφικές αναφορές σε υποσηµειώσεις 
 
Ακολουθεί µια υποθετική σειρά υποσηµειώσεων, βασισµένη σε ορισµένους από τους 
παραπάνω βιβλιογραφικούς τίτλους: 
 
1 Βλ. Otto Erich Deutsch, Franz Schubert: Thematisches Verzeichnis seiner Werke in chronologischer Folge, 
Bärenreiter (Franz Schubert: Neue Ausgabe sämtlicher Werke, Serie VIII / Bd. 4), Kassel 1978, σ. 457. 
2 Walburga Litschauer, “Vorwort”, στο: Franz Schubert, Werke für Klavier zu zwei Händen / Bd. 3: 
Klaviersonaten III, Bärenreiter (Franz Schubert: Neue Ausgabe sämtlicher Werke, Serie VII / Abteilung 2 / Bd. 
3), Kassel 1996, σ. xii. 
3 Deutsch, ό.π., σ. 459.  
4 Ό.π., σ. 459-460. Πρβλ. επίσης Robert Winter – Maurice J.E. Brown – Eric Sams, “Schubert, Franz (Peter)”, 
στο: Stanley Sadie – John Tyrrell (επιµ.), The New Grove Dictionary of Music and Musicians, Macmillan, 
London – New York 2001, vol. 22, σ. 681, 682 και 703. 
5 Βλ. Walter Dürr, “Schubert / 2. Franz (Peter)”, στο: Ludwig Finscher (επιµ.), Die Musik in Geschichte und 
Gegenwart: Allgemeine Enzyklopädie der Musik (Zweite Ausgabe) / Personenteil, Bd. 15, Bärenreiter – Metzler, 
Kassel – Stuttgart 2006, σ. 181-182. 
6 Litschauer, ό.π., σ. xii, xiii. 
7 William Kinderman, “Schubert’s piano music: probing the human condition”, στο: Christopher H. Gibbs 
(επιµ.), The Cambridge Companion to Schubert, Cambridge University Press, Cambridge 1997, σ. 161. 
8 Ιωάννης Φούλιας, “Οι µορφές σονάτας και η θεωρητική τους εξέλιξη: Ο τέταρτος τύπος σονάτας (“σονάτα-
ρόντο”) και άλλες συναφείς µε αυτόν µορφές”, Πολυφωνία 17, 2010, σ. 110-112. 
9 Su Yin Mak, “Schubert’s Sonata Forms and the Poetics of the Lyric”, The Journal of Musicology 23/2, 2006, σ. 
269 και 273-274. 
10 Ό.π., σ. 273. 
11 Ό.π. 
12 Βλ. Φούλιας, “Οι µορφές σονάτας…”, ό.π, σ. 115. 
13 Kinderman, ό.π., σ. 170. Βλ. επίσης Ιωάννης Φούλιας, “Οι µορφές του µενουέττου και του scherzo στο 
συνολικό πιανιστικό ρεπερτόριο του Joseph Haydn”, στο: Γιώργος Σακαλλιέρος και Ιωάννης Φούλιας (επιµ.), 
Purcell, Händel, Haydn, Mendelssohn: Τέσσερις επέτειοι (Πρακτικά συµποσίου, Αθήνα, 27-28 Νοεµβρίου 
2009), University Studio Press, Θεσσαλονίκη 2011, σ. 170-171. 
14 Litschauer, ό.π., σ. xiii · Φούλιας, “Οι µορφές σονάτας…”, ό.π, σ. 117-118· Φούλιας, “Οι µορφές του 
µενουέττου…”, ό.π., σ. 169. 
15 Βλ. Mak, ό.π., σ. 298 και 301. Πρβλ. επίσης Φούλιας, “Οι µορφές σονάτας…”, ό.π, σ. 123. 
 
Σχόλια: 
α)  Την πρώτη φορά που αναφέρεται ένα βιβλίο, άρθρο κ.λπ., δίνονται όλα τα βιβλιογραφικά στοιχεία 

συν οι ακριβείς αριθµοί των σελίδων στις οποίες παραπέµπουµε. Αν παραπέµπουµε σε κείµενο 
που εκτείνεται σε δύο ή περισσότερες σελίδες στην πηγή µας, χρησιµοποιούµε το ενωτικό· αν 
παραπέµπουµε σε δύο ή περισσότερα σηµεία σε διαφορετικές σελίδες, τις χωρίζουµε µε κόµµατα 
είτε µε τον σύνδεσµο «και»: εποµένως, η ένδειξη «σ. 681-682» παραπέµπει σε κείµενο που 
εκτείνεται από την σελίδα 681 µέχρι την σελίδα 682, ενώ η ένδειξη «σ. 681, 682» παραπέµπει σε 
δύο διαφορετικά αποσπάσµατα (που απλώς τυχαίνει να βρίσκονται σε γειτονικές σελίδες). 

β)  Για οτιδήποτε έχει αναφερθεί ξανά, αρκεί µια συνοπτική παραποµπή µε το επώνυµο του 
συγγραφέως, την ένδειξη «ό.π.» («όπως προηγουµένως» ή «όπου παραπέµψαµε») και αριθµούς 
σελίδων. Αν όµως χρησιµοποιούµε δύο είτε περισσότερα κείµενα του ιδίου συγγραφέως, τότε – 
για να µη δηµιουργηθεί οιαδήποτε σύγχυση – οφείλουµε να προσθέσουµε αµέσως µετά το 
επώνυµό του και τις πρώτες λέξεις του τίτλου (µε πλάγια στοιχεία ή “σε εισαγωγικά”, αναλόγως 
της περιπτώσεως), έτσι ώστε να είναι σαφές σε ποιό από τα κείµενά του, που έχουµε 
συµπεριλάβει στην βιβλιογραφία µας, παραπέµπουµε κάθε φορά: δείτε ενδεικτικά τις 
υποσηµειώσεις 12, 14 και 15 παραπάνω. 

γ)  Αν παραπέµπουµε σε κείµενο που αναφέρθηκε µόλις στην προηγούµενη υποσηµείωση, αρκεί το 
«ό.π.» (εναλλακτικά, σε αυτήν και µόνο την περίπτωση, χρησιµοποιείται και η ένδειξη «στο 
ίδιο»). Στην υποσηµείωση 4, π.χ., παραπέµπουµε εκ νέου στο βιβλίο του Deutsch, όπως και στην 
υποσηµείωση 3, αν και σε διαφορετικές σελίδες του. Στις υποσηµειώσεις 9, 10 και 11 
παραπέµπουµε στο άρθρο της Mak: την πρώτη φορά δίνουµε όλα τα στοιχεία και αριθµούς 
σελίδων, την δεύτερη αρκούµαστε στο «ό.π.» και σε αριθµό σελίδος, ενώ στην τρίτη δεν δίνουµε 
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καν αριθµό σελίδων, διότι προφανώς παραπέµπουµε και πάλι στην σ. 273, όπως και στην αµέσως 
προηγούµενη υποσηµείωση. 

δ)  Αν χρειασθεί να παραπέµψουµε για την ίδια πληροφορία σε δύο ή περισσότερες πηγές, τις 
χωρίζουµε µεταξύ τους είτε µε τελεία είτε µε άνω τελεία (όπως π.χ. έχει γίνει στις υποσηµειώσεις 
4 και 13-15). 

ε)  Αν στο βασικό σώµα του κειµένου παραθέτουµε επακριβώς µια πληροφορία, την τοποθετούµε 
εντός γωνιωδών εισαγωγικών, δηλαδή ως «παράθεµα που προέρχεται από άλλη πηγή» και σε 
υποσηµείωση αναφέρουµε την πηγή µας. Αν διατυπώνουµε µε δικά µας λόγια πληροφορίες που 
λαµβάνουµε από κάπου αλλού, δεν χρησιµοποιούµε εισαγωγικά. Με το «βλ.» («βλέπε») 
παραπέµπουµε σε κάποιο κείµενο απ’ όπου αντλήσαµε τις πληροφορίες µας. Με το «πρβλ.» 
(«παράβαλε») υποδεικνύουµε ένα κείµενο που εκθέτει παρόµοιες πληροφορίες µε αυτό που 
χρησιµοποιήσαµε ως κύρια πηγή µας ή µε κάτι που εµείς παρατηρήσαµε χωρίς να ανατρέξουµε 
κατ’ ανάγκην σε εκείνο (π.χ. υποδεικνύουµε στην ανάλυσή µας την ανάπτυξη ενός συγκεκριµένου 
µοτίβου, επισηµαίνοντας σε υποσηµείωση ότι κάτι παρόµοιο αναφέρεται και από κάποιον άλλον). 

ς) Στο βασικό σώµα του κειµένου, τοποθετείτε τον εκθέτη (αριθµό) µιας υποσηµειώσεως πάντοτε 
µετά από (οποιοδήποτε) σηµείο στίξης και όχι πριν από αυτό: π.χ. «µορφή σονάτας.12» και όχι 
«µορφή σονάτας12.».  

 
 

Μάρτιος 2013 
Ιωάννης Φούλιας 


